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บทคัดยอ 

การศึกษาวิจัยเร่ือง คัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี : การชําระและการศึกษาวิเคราะห มี
วัตถุประสงค ๓ ประการ คือ  ๑) เพื่อปริวรรตและตรวจชําระคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี จากตนฉบับ
ภาษาบาลีอักษรขอม เปนภาษาบาลีอักษรไทย และแปลเปนภาษาไทย  ๒) เพื่อศึกษาวิเคราะหคัมภีร
วิสุทธิมัคคคัณฐี ในดานประวัติผูแตง สมัยที่แตง โครงสรางเนื้อหา ลักษณะการประพันธ สํานวน
ภาษาและการจารลงใบลาน  ๓) เพื่อศึกษาวิเคราะหความสอดคลองสัมพันธกันในสายคัมภีรวิสุทธิ
มรรคกับพระไตรปฎก อรรถกถา อันเปนคัมภีรทางพระพุทธศาสนาในยุคตน และคัมภีรอ่ืน ๆ ของ
พุทธศาสนาเถรวาท   

ผลการวิจัยพบวา ในการปริวรรตนั้นยังมีสวนที่บกพรองบางโดยมากเปนเรื่องอักษรที่มี
ลักษณะคลายกัน หรือออกเสียใกลเคียงกัน สวนเนื้อหาของธรรมที่พระสารทัสสียกมาอธิบายนั้นมัก
เปนการอธิบายเสริมคัมภีรวิสุทธิมรรค คัมภีรวิสุทธิมรรคมหาฎีกา คัมภีรวิสุทธิมัคคจูฬฎีกา  หรือ
อธิบายสรุปใหเห็นเนื้อความสวนนั้นไดชัดเจนยิ่งขึ้น ทําใหงายตอการกําหนดจดจํา  

สวนประวัติผูแตงนั้นมักเปนธรรมเนียมของนักปราชญสมัยกอนที่ไมใครแสดงชื่อของ
ตนไวในงานนั้นดวย จะแสดงเพียงเหตุผลหรือความจําเปนในการแตง ดานโครงสรางเนื้อหา 
ผูประพันธไดยึดเอาโครงสรางเนื้อหาจากคัมภีรวิสุทธิมรรค ลักษณะการประพันธเปนการประพันธ
แบบวิมิสสะ คือ การประพันธแบบผสมปชชะ (รอยกรอง) กับ คัชชะ (รอยแกว)เขาดวยกัน ใช
สํานวนภาษาแบบงาย แตเปนไปตามแบบแผนของการประพันธคือ มีคําปณามคาถา อันเปนการ
แสดงความนอบนอมตอพระรัตนตรัย พรอมกับบอกเหตุผลในการประพันธแลวจึงดําเนินเขาเนือ้หา
ที่ตนประสงคจะอธิบาย ในตอนสุดทายเปนการแสดงนิคมคาถา พระสารทัสสีไมไดแสดงชื่อของ
ทานเอาไว เปนแตกลาวถึงสังคมสภาพแวดลอมในยุคนั้นมีความเปนไปอยางไร และจบลงดวย
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ขอใหพระราชาดํารงมั่นในทศพิธราชธรรม ขอใหสรรพสัตวทั้งหลายจงพนจากความทุกข และ
ขอใหตัวทานผูประพันธไดบรรลุมรรคนิพพานในศาสนาของพระเมตไตรยพุทธเจา 

ดังนั้น เมื่อไดแปลและตรวจทานเทียบเคียงกับคัมภีรวิสุทธิมรรค และคัมภีรวิสุทธิมรรค
ฎีกาทั้งสองแลว ทําใหเห็นถึงความสอดคลองกันของการอธิบาย เพราะคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี ได
อธิบายเสริมเพิ่มเติม หรือสรุปคัมภีรวิสุทธิมรรคทั้ง ๓ ดังที่กลาวแลว ไวอยางชัดเจน  
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ABSTRACT 

 This Dissertation entitled “Visuddhimaggaganṭhī : the editional and 
the Analytical Study” is of 3 objectives i.e. (1) to transcribe and to edit  the 
Visuddhimaggaganṭhī Text from the manuscript in Pali written in Cambodian 
alphabets, into Pali written in Thai alphabet and translated into Thai language 
(2) to analytically study the Visuddhimaggaganthī Text in the aspect of the 
authorship, date of composing, the outline, the contents, the mode of authoring, 
mode of language and the transcription on palm leaves, (3) to analytically study 
the correspondence between the linage of  the Visuddhimaggaganµhī  and 
Tipitaka, the commentaries, the Buddhist texts in early Buddhism and other 
texts in Theravada Buddhism,  
 From the research, it was found that in the process of transcription, 
there are some inperfections in transcription mostly about the similarity of the 
letter or the close pronunciation, while the contents of Dhammas expounded by 
Ven.Saradassī are additional to Visuddhimagga Scripture, Visuddhimagga Sub-
commentary, Visuddhimagga’s Cūlaṭikā or a summary for elucidating the 
contents to be easy to learn by heart.    
 The author’s biography was traditionally not mentioned in the works. 
Only the reason and the requirements for the author and the outline were 
grasped through Visuddhimagga by the author. The characteristic of writing is 
Vimissa or the writing mixed with Pajja (poem) and Gajja (essay) together. The 
mode of language is simple and corresponds to the authorial patterns i.e. 
preliminary words indicating the homage to the Triple Gem, as well as the 
reason for writing. After that they are the contents for expounding. In 
conclusion, it is the ending verse in which the author,Ven.Saradassi did not 
show his name.It’s to explain only the social environment at that age as how it 
was and ended with king’s establishment in Dasabidha-rajadhamma (Dhamma 
for the kings, the rulers), as:- “the sentient beings be free from suffering and 
may I (the author) attain Dhamma (Magga & Phala) in the future religion of 
Matteyya Buddha.    
 Thus, after the translation and the doubly comparing with 
Visuddhimagga and Visuddhimaggaṭikā side by side, we can see the 
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correspondence of the explanation, since Visuddhimaggaganṭhī is a 
complimentary or a summary of the 3 so-called texts. If any Thai Buddhist 
member of assemblies at the contemporary time takes good opportunities to 
learn comparatively the Visuddhimagga at the 4 levels, it would help to 
understand more and better practice of Samatha and Vipasanā. 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

งานวิจัยฉบับนี้สําเร็จลงไดดวยความอนุเคราะหจากบุคคลหลายฝาย ซ่ึงผูวิจัยขอระบุ 
นามไว เพื่อแสดงความขอบคุณดังตอไปนี้ คือ 

พระสุธีธรรมานุวัตร (เทียบ สิริาโณ ) คณบดีบัณฑิตวิทยาลัย และ ศาสตราจารยพิเศษ  
อดิศักดิ์  ทองบุญ ในฐานะกรรมการผูควบคุมวิทยานิพนธ พระมหาจรัญ อุตฺตมธมฺโม พระมหา 
อุดม สารเมธี  พระมหาประสานชัย  เทวํกโร นายมนัส  จอดพิมาย  นายเสรี  อาจสาคร นายสมควร  
ถวนนอก นายทศพร ศรีคํา นายสันทัด  จันทรทาทอง นายธานี   สุวรรณประทีป   ในฐานะ 
ผูเชี่ยวชาญเฉพาะดานที่ชวยในการคนหาคัมภีรเพื่อการปริวรรต ทั้งแนะนําวิธีการปริวรรต 
ตรวจทานเทียบเคียง ตรวจสํานวนการแปล และวิธีการวิเคราะหขอมูลโดยละเอียด 

พระเมธีรัตนดิลก  ผศ.รท.ดร.บรรจบ บรรณรุจิ ในฐานะคณะกรรมการตรวจสอบ 
วิทยานิพนธ ที่มีสวนสําคัญในการทําใหเนื้อหาในการชําระตรวจสอบศึกษาวิจัยคัมภีร มีความถูก
ตองตามหลักวิชาการครบทุกประเด็นและเปนไปตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว 

พระมหาอุดม ปุฺญาโภ เจาหนาที่หองสมุดสันติวัน วัดพระเชตุพนฯ พรอมทั้งเจาหนาที่
หอสมุดแหงชาติที่อํานวยความสะดวกในการสืบคนตนฉบับคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี คณาจารย
ประจําบัณฑิตวิทยาลัย และเจาหนาที่บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
ทุกทาน  โดยเฉพาะพระครูใบฎีกาสนั่น  ทยรกฺโข  คุณสังวร  ออนสนิท  คุณอุดม  จันทิมา  
ที่คอยเอาใจใส ใหคําปรึกษาในกระบวนการและการทําวิทยานิพนธทุกขั้นตอน  รศ.ชูศักดิ์  
ทิพยเกสร  ที่ชวยตรวจทานในสวนบทคัดยอภาษาอังกฤษใหสมบูรณถูกตองชัดเจน  เพื่อน ๆ รุน ๕ 
ที่ใหกําลังใจเสมอมา 

คุณความดีและบุญกุศลที่เกิดจากความสําเร็จของวิทยานิพนธนี้ ขอบูชาคุณบูรพาจารย 
ทุกทานที่ศึกษาสั่งสอนและเขียนงานทางพระพุทธศาสนา ไดรักษาพระศาสนาสืบมา พรอมทั้ง
บุพการีทุกทาน โดยเฉพาะโยมบิดามารดา ครูอุปชฌายอาจารยทุกทาน ผูวิจัยหวังวาผลงานวิจัยนี้จะ
เปนประโยชนแกพุทธศาสนิกชนผูใครการศึกษาคนควาตอไป 
 

   พระมหาบูรณะ   ชาตเมโธ 
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สารบัญ  
 

บทคัดยอภาษาไทย    ก 
บทคัดยอภาษาอังกฤษ    ค 
กิตติกรรมประกาศ    จ 
สารบัญ     ฉ 
สารบัญ แผนภูมิ ตาราง   ญ    
คําอธิบายสัญลักษณและอักษรยอ    ฎ 

บทท่ี ๑  บทนํา 
 ๑.๑   ความสําคัญและที่มาของปญหา ๑ 
 ๑.๒   วัตถุประสงคของการวิจัย ๑๐ 
 ๑.๒.  ปญหาที่ตองการทราบ ๑๐ 
 ๑.๔.  นิยามศัพทเฉพาะที่ใชในการวิจัย ๑๑ 
 ๑.๕   ขอบเขตในการวิจัย ๑๒ 
 ๑.๖   ทบทวนเอกสารและรายงานวิจัยที่เกี่ยวของ ๑๒ 
 ๑.๗  วิธีดําเนินการวิจัยและการตรวจชําระ ๑๕ 
 ๑.๘  ประโยชนที่จะไดรับ ๑๕ 

บทท่ี ๒  ศึกษาและตรวจสอบชําระคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี ๑๗ 

 ๒.๑  ช่ือคัมภีร ประวัติผูแตง สมัยที่แตง และวิธีการจารลงใบลาน 
    ๒.๑.๑ ช่ือคัมภีร ๑๗ 
   ๒.๑.๒ ประวัติผูแตง ๒๗ 
    ๒.๑.๓ สมัยที่แตง ๒๓ 
    ๒.๑.๔ ตนฉบับตัวเขียนที่ใชในการตรวจชําระ ๒๓ 
    ๒.๑.๕  วิธีการและหลักการในการตรวจชําระ ๒๔ 
    ๒.๑.๖ วิวัฒนาการความเปนมาของการคัดลอกและการจารตนฉบับ ๒๗ 
    ๒.๑.๗ ขอผิดพลาดในการจาร ๒๗ 
 ๒.๒ เนื้อหา โครงสราง ลักษณะการประพันธ และสํานวนภาษา ๒๘ 
   ๒.๒.๑ ปณามคาถา ๒๘ 
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   ๒.๒.๒  เนื้อหาโดยยอ ๓๖ 
   ๒.๒.๓  นิคมคาถา ๓๗ 
   ๒.๒.๔  จุดมุงหมายของการแตง  ๔๐ 
   ๒.๒.๕   วิธีการเสนอเนื้อหา  ๔๑ 
   ๒.๒.๖   วิธีการอธิบายความธรรมสายคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี ๔๒ 
   ๒.๒.๗  ที่มาของเนื้อหา  ๔๓ 
   ๒.๒.๘   ลักษณะการประพนัธ  ๔๕ 
   ๒.๒.๙   สํานวนภาษา ๕๗ 
 ๒.๓ การศึกษาวิเคราะหคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี  ๖๒ 
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   ๒.๓.๒  นิทานวรรณนา   ๖๗ 
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   ๒.๓.๔.  ปริจเฉทที่ ๑   สีลนิเทศ   ๗๙ 
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   ๒.๓.๑๑  ปริจเฉทที่ ๘   อนุสสติกัมมัฏฐานนิเทศ   ๑๐๖ 
   ๒.๓.๑๒  ปริจเฉทที่ ๙   พรหมวิการนิเทศ   ๑๑๒ 
   ๒.๓.๑๓  ปริจเฉทที่ ๑๐   อารุปปนิเทศ   ๑๑๔ 
   ๒.๓.๑๔  ปริจเฉทที่ ๑๑   สมาธินเทศ   ๑๑๕ 
   ๒.๓.๑๕  ปริจเฉทที่ ๑๒   อิทธิวิธนิเทศ  ๑๑๙ 
   ๒.๓.๑๖  ปริจเฉทที่ ๑๓   อภิญญานิเทศ  ๑๒๑ 
   ๒.๓.๑๗  ปริจเฉทที่ ๑๔  ขันธนิเทศ   ๑๒๔ 
   ๒.๓.๑๘  ปริจเฉทที่ ๑๕   อายตนนิเทศ  ๑๒๘ 
   ๒.๓.๑๙  ปริจเฉทที่ ๑๖   อินทริยนิทเทส  ๑๒๙ 
   ๒.๓.๒๐  ปริจเฉทที่ ๑๗   ปญญาภูมินิเทศ  ๑๓๕ 
   ๒.๓.๒๑  ปริจเฉทที่ ๑๘  ทิฏฐนิิเทศ  ๑๕๖ 
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   ๒.๓.๒๒ ปริจเฉทที่ ๑๙  กังขาวิตรณวิสุทธินิเทศ ๑๕๘ 
   ๒.๓.๒๓ ปริจเฉทที่ ๒๐  มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธินิเทศ ๑๖๑ 
   ๒.๓.๒๔ ปริจเฉทที่  ๒๑  ปฏิปทาญาณทัสสนวิสุทธินิเทศ ๑๖๙ 
   ๒.๓.๒๕ ปริจเฉทที่ ๒๒  ญาณทัสสนวิสุทธินิเทศ ๑๙๐ 
   ๒.๓.๒๖ ปริจเฉทที่ ๒๓  ปญญาภาวนานิเทศ ๒๐๘ 
 ๒.๔ คุณคาของคัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี  ๒๒๑ 
บทท่ี ๓   คัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐี  ตนฉบับภาษาบาลี ๒๒๔ 
 ๓.๑  คนฺถารมฺภกถา   ๒๒๔ 
 ๓.๒  นิทานวณณนา   ๒๒๔ 
 ๓.๓  ปโม ปริจฺเฉโท  สีลนิทฺเทสวณฺณนา ๒๒๖ 
 ๓.๔  ทุติโย ปริจฺเฉโท   ธุตงฺคนิทฺเทสวณฺณนา ๒๓๒ 
 ๓.๕   ตติโย ปริจฺเฉโท   กมฺมฏฐานคหณนิทฺเทสวณฺณนา ๒๓๗ 
 ๓.๖  จตุตฺโถ ปริจฺเฉโท   ปถวีกสิณนิทฺเทสวณฺณนา ๒๓๙ 
 ๓.๗  ปฺจโม ปริจฺเฉโท   เสสกสิณนิทฺเทสวณฺณนา ๒๔๒ 
 ๓.๘  ฉฏโ ปริจฺเฉโท   อสุภกมฺมฏฐานนิทฺเทสวณฺณนา ๒๔๓ 
 ๓.๙  สตตฺโม ปริจฺเฉโท   ฉอนุสฺสตินิทฺเทสวณฺณนา ๒๔๕ 
 ๓.๑๐ อฏโม ปริจฺเฉโท   อนุสฺสติกมฺมฏฐานนิทฺเทสวณฺณนา ๒๕๒ 
 ๓.๑๑ นวโม ปริจฺเฉโท   พฺรหฺมวิหารนิทฺเทสวณฺณนา ๒๕๗ 
 ๓.๑๒ ทสโม ปริจฺเฉโท  อารุปฺปนิทฺเทสวณฺณนา ๒๖๐ 
 ๓.๑๓    เอกาทสโม ปริจฺเฉโท สมาธินิทฺเทสวณฺณนา ๒๖๑ 
 ๓.๑๔    ทฺวาทสโม ปริจฺเฉโท   อิทฺธิวิธนิทฺเทสวณฺณนา ๒๖๔ 
 ๓.๑๕    เตรสโม ปริจฺเฉโท   อภิฺญานิทฺเทสวณฺณนา ๒๖๗
 ๓.๑๗    จุทฺทสโม ปริจฺเฉโท   ขนฺธนิทฺเทสวณฺณนา ๒๗๐
 ๓.๑๘    ปณฺณรสโม ปริจฺเฉโท  อายตนนิทฺเทสวณฺณนา ๒๗๔ 
 ๓.๑๙    โสฬสโม ปริจฺเฉโท   อินฺทฺริยสจฺจนิทฺเทสวณฺณนา ๒๗๖ 
 ๓.๒๐    สตฺตรสโม ปริจฺเฉโท   ปฺญาภูมินทฺเทสวณฺณนา ๒๘๕ 
 ๓.๒๑    อฏรสโม ปริจฺเฉโท  ทิฏฐิวิสุทฺธินิทฺเทสวณฺณนา ๒๙๑ 
  ๓.๒๒   เอกูนวีสติโม ปริจฺเฉโท   กงฺขาวิตรณวิสุทฺธินิทฺเทสวณฺณนา ๒๙๓ 
 ๓.๒๓   วีสติโม ปริจฺเฉโท  มคฺคามคฺคญาณทสฺสมวิสุทฺธินิทฺเทสวณฺณนา ๒๙๔ 
 ๓.๒๑    เอกวีสติโม  ปริจฺเฉโท ปฏิปทาญาณทสิสนวิสุทฺธินิทฺเทสวณฺณนา ๒๙๙ 
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 ๓.๒๔  พาวีสติโม ปริจฺเฉโท   ญาณทสฺสนวิสุทฺธินิทฺเทสวณฺณนา ๓๐๒ 
 ๓.๒๕  เตวีสติโม ปริจฺเฉโท   ปฺญาภาวนานิสํสนิทฺเทสวณฺณนา ๓๐๔ 
 ๓.๒๖  นิคมนคาถา  ๓๐๖ 
บทท่ี ๔   คัมภีรวิสุทธิมัคคคัณฐีบทแปล ๓๐๗ 
 ๔.๑  คันถารัมภกถา  ๓๐๗ 
 ๔.๒ นิทานวรรณนา  ๓๐๗
 ๔.๓  ปริจเฉทที่ ๑  สีลนิทเทสวรรณนา  ๓๑๑
 ๔.๔   ปริจเฉทที่ ๒  ธุดงคนิทเทสวรรณนา  ๓๑๙ 
 ๔.๕   ปริจเฉทที่ ๓  กัมมัฏฐานัคคหณวรรณนา  ๓๒๕ 
 ๔.๖    ปริจเฉทที่  ๔  ปถวีกสิณนิทเทสวรรณนา  ๓๒๘ 
 ๔.๗   ปริจเฉทที่ ๕  เสสกสิณนิทเทสวรรณนา  ๓๓๓ 
 ๔.๘  ปริจเฉทที่ ๖   อสุภกัมมัฏานนิทเทสวรรณนา  ๓๓๔ 
 ๔.๙  ปริจเฉทที่ ๗   ฉอนุสสตินิทเทสวรรณนา  ๓๓๖ 
 ๔.๑๐  ปริจเฉทที่  ๘  อนุสสติกัมมัฏฐานนิทเทสวรรณนา  ๓๔๗ 
 ๔.๑๑  ปริจเฉทที่  ๙  พรหมวหิารนทิเทสวรรณนา  ๓๕๓ 
 ๔.๑๒  ปริจเฉทที่  ๑๐  อารุปปนิทเทสวรรณนา  ๓๕๙ 
 ๔.๑๓  ปริจเฉทที่  ๑๑  สมาธินิทเทสวรรณนา    ๓๖๑ 
 ๔.๑๔  ปริจเฉทที่ ๑๒  อิทธิวิธนิทเทสวรรณนา  ๓๖๕ 
 ๔.๑๕   ปริจเฉทที่ ๑๓  อภิญานิทเทสวรรณนา  ๓๗๐ 
 ๔.๑๖  ปริจเฉทที่  ๑๔   ขันธนิทเทสวรรณนา  ๓๗๓ 
 ๔.๑๗   ปริจเฉทที่ ๑๕   อายตนธาตุนทิเทสวรรณนา  ๓๘๑ 
 ๔.๖๘  ปริจเฉทที่  ๑๖  อินทริยสัจจนทิทสวรรณนา  ๓๘๔ 
 ๔.๑๙  ปริจเฉทที่  ๑๗  ปญาภูมินิทเทสวรรณนา  ๓๙๐ 
 ๔.๒๐  ปริจเฉทที่ ๑๘   ทิฏฐิวิสุทธนิิทเทสวรรณนา  ๔๐๖ 
 ๔.๒๑   ปริจเฉทที่ ๑๙   กังขาวิตรณวิสุทธินิทเทสวรรณนา  ๔๐๘ 
 ๔.๒๒  ปริจเฉทที่  ๒๐  มัคคามัคคญาณทัสสนวิสุทธินิทเทสวรรณนา  ๔๑๐ 
 ๔.๒๓  ปริจเฉทที่  ๒๑  ปฏิปทาาณทัสสนวิสุทธินิทเทสวรรณนา  ๔๑๗ 
 ๔.๒๔ ปริจเฉทที่  ๒๒  าณทัสสนวสุิทธินิทเทสวรรณนา  ๔๒๓ 
 ๔.๒๕  ปริจเฉทที่ ๒๓  ปญญาภาวนานิเทศ ๔๒๖ 
 ๔.๒๖  นิคมนกถา  ๔๒๘ 
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บทท่ี ๕  บทสรุป และขอเสนอแนะ ๔๒๙ 
 ๕.๑ ขอสรุป  ๔๒๙ 
 ๕.๒ ขอเสนอแนะ  ๔๓๑ 
บรรณานุกรม   ๔๓๓ 
ประวัติผูวิจัย    ๔๓๙ 
ภาคผนวก     ๔๔๐ 
 

สารบัญแผนภมิู  ตาราง  
แผนภูมิ 
๑.๑ กรอบแสดงกระบวนการวิจัย    ๑๖ 
 
ตาราง 
๒.๑  ตารางเปรียบเทียบการอธิบายธรรมคาถาเดียวกัน     ๙ 
๒.๒ ตารางแสดงฐานกรณ      ๔๘ 
๒.๓ ตารางแสดงพยัญชนะสถิล ธนิต     ๔๙ 
๒.๔ ตารางแสดงองคธรรมในโพธิปกขิยธรรม     ๗๑ 
๒.๕ ตารางเปรียบเทียบธุดงคในคัมภีรมหานิเทศและวิสุทธิมรรค      ๙๐ 
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คําอธิบายสัญลักษณและอักษรยอ 
 

๑.  การใชอักษรยอ 
ในวิทยานิพนธนี้ ไดใชพระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับจุฬาเตปฏกํ ๒๕๐๐ พระไตรปฎก

ภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ๒๕๓๙ อรรถกถาภาษาบาลีฉบับมหาจุฬาอฏฐกถา 
๒๕๓๕  ปกรณวิเสสภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอฏฐกถา  อรรถกถาปกรณวิเสสภาษาไทย ฉบับมหา
จุฬาอรรถกถา และฎีกาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาฏีกา ๒๕๓๙ - ๒๕๔๔   ตามลําดับคัมภีร ดังนี้ 

 
ก. คํายอพระไตรปฎก 

พระวินัยปฎก 
วิ.มหา.  (บาลี)   = วินยปฏก    มหาวิภงฺคปาลิ    (ภาษาบาลี) 
วิ.มหา. (ไทย)  = วินัยปฎก  มหาวิภังค   (ภาษาไทย) 
วิ.ม.  (บาลี)  =วินยปฎก  มหาวคฺคบาลิ    (ภาษาบาลี) 
วิ.ม. (ไทย)   = วินัยปฎก  มหาวรรค   (ภาษาไทย) 
วิ.ป.  (บาลี)   = วินยปฏก   ปริวารวคฺคปาลิ    (ภาษาบาลี) 
วิ.ป. (ไทย)  =วินัยปฎก  ปริวารวรรค    (ภาษาไทย) 
 

พระสุตตันตปฎก 
ที.สี    (บาลี) = สุตฺตนฺตปฎก  ทีฆนิกาย  สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ที.สี. (ไทย)  = สุตตันตปฎก  ทีฆนิกาย  สีลขันธวรรค  (ภาษาไทย) 
ที.มหา. (บาลี) =สุตฺตนฺตปฎก  ทีฆนิกาย  มหาวคฺคปาลิ  (ภาษาบาลี) 
ที.มหา. (ไทย)  =สัตตันตปฎก  ทีฆนิกาย  มหาวรรค  (ภาษาไทย) 
ที.ปา.  (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฏก   ทีฆนิกาย   ปาฏิกวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ที.ปา. (บาลี)  = สุตตันตปฎก  ทีฆนิกาย  ปฎิกวรรค  (ภาษาไทย) 
ม.มู.  (บาลี)   = สุตฺตนฺตปฏก   มชฺฌิมนิกาย  มูลปณฺณาสกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ม.มู. (ไทย)   = สุตตันตปฎก  มัชฌิมนิกาย  มูลปณณาสก   (ภาษไทย) 
สํ.ส. (บาลี)   = สุตตันตปฎก  สงฺยุตฺตนิกาย  สคาถวคฺคปาลี  (ภาษาบาลี) 
สํ.ส. (ไทย)   = สุตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค  (ภาษาไทย) 
สํ.ข. (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฎก  สงฺยุตตนิกาย  ขนฺธวารวคฺคบาลิ   (ภาษาบาลี) 
สํ.ข. (ไทย)   = สัตตันตปฎก  สังยุตตนิกาย  ขันธวารวรรค  (ภาษาไทย) 
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สํ.สฬา. (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฎก  สํยุตฺตนิกาย  สฬายตนวคฺคบาลิ   (ภาษาบาลี) 
สํ.สฬา. (ไทย)   = สุตตันตปฏก   สังยุตตนิกาย  สฬายตนวรรค   (ภาษาไทย) 
องฺ.เอกก. (บาลี)   = สุตฺตนฺตปฏก   องฺคุตฺตรนิกาย  เอกกนิปาตปาลิ   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก (ไทย)   = สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  เอกกนิบาต   (ภาษาไทย) 
องฺ.จตกฺก (บาลี)  = สุตตตันตปฏก  องฺคุตตนิกาย  จตุกกนิปาต   (ภาษาบาลี) 
องฺ.จุตกฺก (ไทย)  = สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  จตุกนิบาต   (ภาษาบาลี) 
องฺ.ฉกฺก (ไทย)  = สุตฺตนฺปฏก  องฺคุตฺตรนิกาย  ฉักกนิบาต   (ภาษาไทย) 
องฺ.ทสก. (บาลี)  = สุตตันตปฎก  องฺคุตฺตรนิกาย  ทสกนิปาต   (ภาษาบาลี) 
องฺ.ทสก.  (ไทย)   = สุตตันตปฎก  อังคุตตรนิกาย  ทสกนิบาต   (ภาษาไทย) 
องฺ.เอกทสก.(บาลี) = สุตตนฺตปฎก   องฺคุตฺตรนิกาย  เอกาทสกนิปาต   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกาทสก.(ไทย) = สุตตันตปฏก  อังคุตรนิกาย  เอกาทสกนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.ธ.  (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฏก  ขุทฺทกนิกาย  ธมฺมปทปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ. (ไทย) = สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  ธรรมบท   (ภาษาไทย) 
ขุ.อุ.  (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฏก  ขุทฺทกนิกาย  อุทานปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.อุ. (ไทย) = สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  อุทาน   (ภาษาไทย) 
ขุ.เถร. (บาลี) = สุตฺตนฺตปฎก  ขุทฺทกนิกาย  เถรคาถาปาลิ  (ภาษาบาลี) 
ขุ.เถร. (ไทย) = สุตตันตปฎก  ขุททนิกาย  เถรคาถา   (ภาษาไทย) 
ขุ.ชา.เอกก. (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฏก  ขุทฺทกนิกาย   เอกกนิปาตชาตกปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ชา.เอกก. (ไทย)   = สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย   เอกกนิบาตชาดก  (ภาษาไทย)
ขุ.ป.  (บาลี)  = สุตฺตนฺตปฏก  ขุทฺทกนิกาย  ปฏิสมฺภิทามคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี) 
ขุ.ป. (ไทย)  =สุตตันตปฎก  ขุททกนิกาย  ปฏิสัมภิทามรรค    (ภาษาไทย) 
 

พระอภิธรรมปฎก 
อภิ.สงฺ.  (บาลี)  = อภิธมฺมปฏก  ธมฺมสงฺคณีปาลิ  (ภาษาบาลี) 
อภิ.สงฺ. (ไทย) = อภิธรรมปฎก  ธรรมสังคณี (ภาษาไทย) 
อภ.ิวิ. (บาลี) = อภิธมฺมปฏก  วิภงฺคปาลิ (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ. (ไทย) = อภิธรรมปฎก  วิภงค (ภาษาไทย) 
อภิ.ป. (บาลี) =อภิธมฺมปฏก  ปฏฐานปาลิ (ภาษาบาลี) 
อภิ.ป. (ไทย)  =อภิธรรมปฎก  ปฏฐาน (ภาษาไทย) 
 



 

ฐ 

คํายอปกรณวิเสส 
เนตฺติ.  (บาลี)  = เนตฺติปกรณ  (ภาษาบาลี) 
เนตฺติ (ไทย) = เนตติปกรณ (ภาษาไทย) 
เปฏโก.  (บาลี)  = เปฏโกปเทส  (ภาษาบาลี) 
เปฏโก (ไทย) = เปฏโกปเทส (ภาษาไทย) 
มิลินฺท.  (บาลี)  = มิลินฺทปฺหปกรณ  (ภาษาบาลี) 
มิลินฺท. (ไทย) = มิลินทปญหปกรณ (ภาษาไทย) 
วิสุทฺธิ.  (บาลี)  = วิสุทฺธิมคฺคปกรณ  (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ. (ไทย) = วิสุทธมิรรคปกรณ (ภาษาไทย) 
ข. คํายออรรถกถา 

อรรถกถาพระวินัยปฎก 
วิ.มหา.อ. (บาลี)  = วินยปฏก  สมนฺตปาสาทิกา  มหาวิภงฺคอฏฐกถา     (ภาษาบาลี) 
วิ.มหา.อ. (ไทย) = วินัยปฏก  สมันตปาสาทิกา  มหาวิภังคอรรถกถา (ภาษาไทย) 

อรรถกถา พระสุตตันตปฎก 
ที.สี.อ. (บาลี)  = ทีฆนิกาย  สุมงฺคลวิลาสินี  สีลกฺขนฺธวคฺคอฏฐกถา (ภาษาบาลี) 
ที.สี.อ. (ไทย) = ทีฆนิกาย  สุมังคลวิลาสินี สีลขันธวรรรคอรรถกถา (ภาษาไทย) 
ที.ม.อ. (บาลี)  = ทีฆนิกาย  สุมงฺคลวิลาสินี  มหาวคฺคอฏฐกถา   (ภาษาบาลี) 
ที.ม.อ. (ไทย) = ทีฆนิกาย  สุมังคลวิลาสินี  มหาวรรคอัฏฐกถา  (ภาษาไทย) 
ม.มู.อ. (บาลี)  = มชฺฌิมนิกาย  ปปฺจสูทนี  มูลปณฺณาสกอฏฐกถา  (ภาษาบาลี) 
ม.มู.อ. (ไทย) = มัชฌิมนิกาย  ปปญจสูทนี  มูลปณณาสกอรรถกถา (ภาษาไทย) 
ม.ม.อ. (บาลี)  = มชฺฌิมนิกาย  ปปฺจสูทนี  มชฺฌิมปณฺณาสกอฏฐกถา  (ภาษาบาลี) 
ม.ม.อ. (ไทย) = มัชฌิมนิกาย  ปปญจสูทนี  มัชฌิมปณณาสกอรรถกถา (ภาษาไทย) 
สํ.ส.อ. (บาลี)  = สํยุตฺตนิกาย  สารตฺถปฺปกาสินี สคาถวคฺคอฏฐกถา   (ภาษาบาลี) 
สํ.ส.อ. (ไทย) = สังยตุตนิกาย   สารัตถัปปกาสินี สคาถวรรคอรรถกถา  (ภาษาไทย) 
องฺ.เอกก.อ.(บาลี) = องฺคุตฺตรนิกาย  มโนรถปูรณี  เอกกนิปาตอฏฐกถา   (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกก.อ.(ไทย) = อังคุตตรนิกาย  มโนรถปูรณี  เอกกนิบาต   (ภาษาไทย) 
ขุ.ธ.อ. (บาลี)  = ขุทฺทกนิกาย  ธมฺมปทอฏฐกถา     (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ.อ. (ไทย) = ขุททกนิกาย  ธรรมบทอรรถกถา    (ภาษาไทย)
ขุ.อิติ.อ. (บาลี)  = ขุทฺทกนิกาย  ปรมตฺถทีปนี  อิติวุตฺตกอฏฐกถา   (ภาษาบาลี) 
ขุ.อิติ.อ. (ไทย) = ขุททกนิกาย  ปรมัตถโชติกา อิติวุตตกอรรถกถา  (ภาษาไทย) 



 

ฑ 

 
อรรถกถาพระอภิธรรมปฎก 

อภิ.สงฺ.อ. (บาลี)  =  อภิธมฺมปฏก  ธมฺมสงฺคณี  อฏฐสาลินีอฏฐกถา  (ภาษาบาลี) 
อภิ.สงฺ.อ. (ไทย) =  อภิธรรมปฎก ธรรมสังคณี อัฏฐสาลินีอรรถกถา (ภาษาไทย) 
อภิ.วิ.อ.  (บาลี) =  อภิธมฺมปฏก ปญจปกรณอฏฐกถา   (ภาษาบาลี) 
อภิ.วิ.อ. (ไทย) = อภิธรรมปฎก ปญจปกรณอรรถกถา   (ภาษาไทย) 

อรรถกถาปกรณวิเสส 
เนตฺติ.อ. (บาลี)  = ขุทฺทกนิกาย  เนตฺติอฏฐกถา     (ภาษาบาลี) 
เนตฺติ.อ. (ไทย)  = ขุททกนิกาย  เนตติอรรถกถา     (ภาษาไทย) 
สงฺคห. (บาลี)  =  อภิธมฺมตฺถสงฺคห       (ภาษาบาลี) 
สงฺคห. (ไทย)  = อภิธัมมัตถสังคหะ       (ภาษาไทย) 
อภิ.วตาร. (บาลี)   = อภิธมฺมาวตาร       (ภาษาบาลี) 
 
ค. คํายอฏีกา 

ฎีกาพระวินัยปฎก 
วชิร.ฏีกา (บาลี)  =  วชิรพุทฺธิฏีกา       (ภาษาบาลี) 
สารตฺถ.ฏีกา (บาลี)  =  สารตฺถทีปนีฏีกา       (ภาษาบาลี) 
สารตฺถ.ฏีกา. (บาลี) =  สารัตถปกาสินีฎีกา      (ภาษาไทย) 
วิมติ.ฏีกา (บาลี) =  วิมติวิโนทนีฏีกา       (ภาษาบาลี) 
มูล.ฏีกา (บาลี) =  มูลสิกฺขาฏีกา       (ภาษาบาลี) 

ฎีกาพระสุตตนัปฎก 
ที.สี.ฏีกา (บาลี)  =  ทีฆนิกาย  ลีนตฺถปฺปกาสนี  สีลกฺขนฺธวคฺคฏีกา   (ภาษาบาลี) 
ที.ม.ฏีกา (บาลี)  =  ทีฆนิกาย  ลีนตฺถปฺปกาสนี  มหาวคฺคฏีกา    (ภาษาบาลี) 
ขุ.ธ.ฏีกา (บาลี)  =  ธมฺมปทมหาฏีกา      (ภาษาบาลี) 

ฎีกาพระอภิธรรมปฎก 
อภิ.สงฺ.อนุฏีกา (บาลี) = อภิธมฺมปฏก  ธมฺมสงฺคณีอนุฏีกา    (ภาษาบาลี) 
ม.ฏีกา (บาลี)   =  มณิทีปฏีกา       (ภาษาบาลี) 
มธุ.ฏีกา (บาลี)  =  มธุสารตฺถทีปนีฏีกา      (ภาษาบาลี) 

ฎีกาปกรณวิเสส 
เนตฺติฏีกา (บาลี)  = เนตฺติฏีกา        (ภาษาบาลี) 



 

ฒ 

เนตฺติวิ.  (บาลี)  = เนตฺติวิภาวินี       (ภาษาบาลี) 
มิลินฺท.ฏีกา (บาลี)  = มธุรตฺถปกาสินี   มิลินฺทปฺหฏีกา    (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ. ฏีกา (บาลี)  = ปรมตฺถมฺชูสา  วิสุทฺธิมคฺคมหาฏีกา    (ภาษาบาลี) 
วิสุทฺธิ. ฏีกา (ไทย)  = ปรมัตถมัญชูสา  วิสุทธิมรรคมหาฎีกา    (ภาษาไทย) 
อภิ.วตารฏีกา (บาลี) = อภิธมฺมตฺถวิกาสินี  อภิธมฺมาวตารฏีกา    (ภาษาบาลี) 
วิภาวินี. (บาลี)  = อภิธมฺมตฺถวิภาวินีฏีกา      (ภาษาบาลี) 
วิภาวินี. (ไทย)  = อภิธัมมัตถวิภาวินีฎีกา      (ภาษาไทย) 
สารตฺถ.ฏีกา(บาลี)  = สารตฺถทีปนีฏีกา       (ภาษาบาลี) 
 
๒.  การใชหมายเลขยอ 
 ๒.๑ การอางอิงพระไตรปฎกภาษาบาลี  จะระบุช่ือคัมภีร  เลม / ขอ / หนา ตามลําดับ  เชน 
“ม.อุ. (บาลี) ๑๔/๓๘๗/๓๓๕”  หมายถึง สุตฺตนฺตปฏก มชฺฌิมนิกาย อุปลิปณฺณาสกปาลิ ภาษาบาลี 
เลม ๑๔  ขอ ๓๘๗ หนา ๓๓๕ ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ ๒๕๐๐  
 ๒.๒ การอางอิงพระไตรปฎกภาษาไทย  จะระบุช่ือคัมภีร เลม / ขอ / หนา ตามลําดับ เชน 
“ ม.อุ.  (ไทย) ๑๔/๓๘๗/๔๓๙”  หมายถึง พระสุตตันตปฎก มัชฌิมนิกาย    มัชฌิมปณณาสก 
ภาษาไทย  พระไตรปฎก เลม ๑๔ ขอ ๓๘๗ หนา ๔๓๙ ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ๒๕๓๙ 
 ๒.๓  การอางคัมภีรอรรถกถาภาษาบาลี  ฉบับมหาจุฬาอัฏฐกถา  จะระบุช่ือคัมภีร   เลม  
หรือขอ / หนา ตามลําดับ ตัวอยาง เชน  “วิ.มหา.อ. (บาลี) ๑/๑/๑”  หมายถึง   วินยปฏก สมนฺตปาสาทิกา 
มหาวิภงฺคอฏฐกถา ภาษาบาลี เลม ๑ ขอ ๑ หนา ๑ ฉบับมหาจุฬาอฏฐกถา ๒๕๓๕ 
 ๒.๔  การอางอิงอรรถกถาภาษาไทย ฉบับมหาจุฬา จะระบุช่ือคัมภีร เลม/ขอ /หนา 
ตัวอยางเชน  “วิ.มหา.อ.(ไทย) ๑/๑/๑”  หมายถึง วินัยปฎก สมันตปาสาทิกา มหาวิภังคอรรถกถา 
ภาษาไทย เลม ๑ ขอ ๑ หนา ๑  ฉบับมหาจุฬาอรรถกถา ๒๕๕๓. 
 ๒.๕ การอางอิงคัมภีรปกรณวิเสส ภาษาบาลี  จะระบุช่ือคัมภีร    เลม/ ขอ/ หนา ตามลําดับ   
ตัวอยาง  “วิสุทฺธิ. (บาลี) ๒/๔๒๙/๘๑”   หมายถึง  วิสุทฺธิมคฺคปกรณ  ภาษาบาลี เลม ๒ ขอ  ๔๒๙  
หนา ๘๑ ฉบับมหาจุฬาอฏฐกถา ๒๕๓๙ 
 ๒.๖ การอางอิงคัมภีรปกรณพิเศษ ภาษาไทย จะระบุช่ือคัมภีร  เลม/ขอ/หนา ตัวอยาง เชน 
“วิสุทฺธิ (ไทย) ๒/๔๒๙ /๑๒๐”   หมายถึง วิสุทธิมรรคปกรณ ภาษาไทย เลม ๒ ขอ ๔๒๙ หนา ๑๒๐ 
ฉบับมหาจุฬาอรรถกถา ๒๕๕๔ 



 

ณ 

  ๒.๗  การอางอิงคัมภีรฎีกา ฉบับมหาจุฬาฏีกา จะระบุช่ือคัมภีร  เลม / ขอ/ หนา ตามลาํดบั
ตัวอยาง เชน วิสุทฺธิ.  ฏีกา (บาลี) ๑/๒/๒. หมายถึง  ปรมตฺถมฺชูสา วิสุทฺธิมคฺคมหาฏีกา ภาษาบาลี 
เลม ๑ ขอ ๒ หนา ๒ ฉบับมหาจุฬาฏีกา ๒๕๓๙ – ๒๕๔๔  

 
 
 
 
 
 


